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 الباب الأول

لمقدمة أ  

 أ. خلفية البحث

الترجمــة هي إحــدى وســـــــــــــــائــل تبــادل الأفكــار والمعرفــة وآراء الأمم في مجــالات العلوم 
والأدب والطــ . من خلال دور الترجمــة ، يمكن أن تــدمج المعرفــة من الخــارج إلى بلــدنا. 
الترجمة ليســت ســهلة كما توقع الناس ، لأن الترجمة مطابقة لتوصــيل معلومات الرســالة أو 

صــفحة مائة   ،)ليلا، ألفان وثمانية عشــرف الأصــلي باللغة المترجمة  الأفكار التي كتبها المؤل
 .(واثنان وتسعون 

بناء على القاموس الإندونيســـــي الكبير ، تعني الترجمة النســـــخ أو الانتقال من لغة إلى 
ــعة‌)اللغة، أخرى ــفحة ،ألفان وتســــــ . تأتي كلمة الترجمة من "ترجمة" العربية: " (الثانية صــــــ

ــان اخر ، بمعأ شـــــرح لغة أخرى أو نقل المعأ من لغة إلى أخرى ‌‌)منصـــــور،   "فســـــره بلســـ

 (.       التاسعة والثلاثون  صفحة  ،وتسعمائة وتسعةألفان  

طبيعة الترجمة هي عملية التعبير عن المعأ الذي يتم توصيله في اللغة المصدر إلى اللغة 
تفســـــــــير ىاثل ، على الهدف وفقا للمعأ الوارد في اللغة المصـــــــــدر. يمكن الحصـــــــــول على  

ســـــبيل المثال ، في قاموس أكســـــفورد المتقدم لينر ، ينص على أن الترجمة هي عملية تغيير  
ــيء ما مكتوب أو منطوأ إلى لغة أخرى. "الترجمة هي عملية نقل النص المكتوب أو  شـــــــ

 (. الأولى‌صفحة ،واثني عشر  ألفان ‌،وميالمنطوأ إلى لغة أخرى" )

، فإن الترجمة هي شـــــــــــكل من أشـــــــــــكال الدورات التي تهدف إلى شمس الدينوفقا ل  
ــاعد الطلاب على  ــية في الترجمة التي يمكن أن تســـــــــــ ــاســـــــــــ تزويد الطلاب بالمهارات الأســـــــــــ
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ــلة ) ــتكشـــــاف الدورات الأخرى ذات الصـــ ــة‌،شمس الديناســـ مائة   صـــــفحة ،ألفان وخمســـ
 (.وثلاثة وثمانون 

( إلى مســتقبلات. يتم ذل  BSuوفقا لارســون ، فإن الترجمة هي نقل لغة المصــدر )
عن طريق تبـديـل شــــــــــــــكـل اللغـة الأولى إلى اللغـة الثـانيـة عن طريق البنيـة الـدلاليـة التي يتم  
ــالة من اللغة  ــكل. الترجمة هي محاولة لنقل الرســـــ نقلها يج  أن تظل ثابتة فقط تغيير الشـــــ

التعليق. الترجمة هي  المصـــدر إلى اللغة الهدف من خلال إيجاد تكافؤ له بنية دلالية لمعدل 
عملية اتصـــــــــــــال معقدة تتطل  وجود رمزين صتلفين )لغة المصـــــــــــــدر واللغة الهدف(. تبدأ  
الترجمــة من فهم معأ النص المصـــــــــــــــدر حتى يعيــد التعبير عن هــذا المعأ في اللغــة الهــدف 

 (.أربعمائة وثمانية وخمسون  صفحة  ،وتسعمائة وأربعة وثمانون ألفان  ‌)لارسون ،

( بمواد  SLاســتبدال المواد الكتابية في لغة واحدة )  يعرف روشــايا ماشــالي الترجمة بأنها
ــية بلغة واحدة )لغة  الفي‌،)TL(  روشـــــــايا مكافئة بلغة أخرى ــتبدال المواد النصـــــ أي اســـــ

ــتارا )مكافئة( بلغة أخرى )اللغة الهدف(. يعرف نيومارك بشـــكل  ــية سـ المصـــدر( بمادة نصـ
"تقديم معأ النص إلى لغة أخرى بالطريقة التي قصـــــــــــدها مشـــــــــــابه أو أكثر وضـــــــــــوحا أن  

(. الترجمة هي  خمســـــة  صـــــفحة ،ألف وتســـــعمائة وثمانية وثمانون ‌،مشـــــالي) "المؤلف للنص
( التي تتم من اللغة الأولى إلى شكل BSa( إلى اللغة الهدف )BSuمعأ اللغة المصدر )

ــتخـدام بنيـة دلاليـة. تحـاول عمليـة الترجمـة إعـادة توجيـه الرســــــــــــــالـة باللغـة   اللغـة الثـانيـة باســــــــــــ
المصــــدر دون تغيير القصــــد والرســــالة. في تشــــكيل الجمل في اللغة الهدف يج  أن تكون  

 .واضحة

 يعرف هــاتين ومونــداي الترجمــة بأنهــا "ظــاهرة لهــا تأثير كبير على الحيــاة اليوميــة" )مونــداي ألفــان 
ــدروأربعـة، صــــــــــــــفحـة مـائـة وأربعون(. الترجمـة هي محـاولـة لنقـل   معأ النص )الخطـاب( من اللغـة المصــــــــــــ

ــلية )لغة المصــــدر ،   اللقطة المســــتكشــــفة(.)الهدف   الأولى( إلى اللغة النغمة) أو الترجمة من اللغة الأصــ
  بعض اللغويين ، يمكن أن تعني الترجمـة محـاولـة لنقـل رســــــــــــــالـة من النص العري اللقطـة المهـاجرة إليحـة(

لتحليل الترجمة، يج  أن يكون لدى   (الهدف اللغة) مع ما يعادلها إلى الإندونيســية  )النص المصــدر(
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ــتخـدام، وهي: الترجمـة الحرفيـة والترجمـة الحرفيـة،   الشـــــــــــــــائعـة المترجم معرفـة بنمـاذج الترجمـة الاســــــــــــ
 .ومزاياها  عيوبها والترجمة المجانية. كل طريقة ترجمة لها

وهي: المترجم داخل  فئات ،  ٣وفقا لجاكوبســــــون ، تنقســــــم الترجمة بشــــــكل عام إلى 
اللغـة هو الترجمـة التي تحـدث في نفس اللغـة ، والترجمـة بين اللغـات هي الترجمـة من لغـة إلى 
أخرى ، والترجمة بين الســـــــيميائية هي الترجمة إلى أشـــــــكال أخرى مثل الموســـــــيقى والأفلام  

 (.واحد وعشرون  صفحة ،ألفان وأحد عشر والرسم )جاكوبسون ،

الترجمـة  بنـاء على الأراء المـذكورة حول التعريف لعلم الترجمـة، يمكننـا تلخيصـــــــــــــــه بأن  
ــالة معادلة لها في اللغة المنقول   ببساطة هي محاولة نقل رسالة في اللغة المصدر ــى رســــــــــ إلــــــــــ

يمكن اســـــتنتاج أن   وكما .(  تلاتة صـــــفحة ،ألفان واثنان وعشـــــرون ، رجال مهدي )إليها
التحليل كمحاولة لفهم النص المصــــــــــــدر من خلال الترجمة لها ثلاث مراحل، وهي مرحلة 

الدراسـات اللغوية والمعأ، وفهم المادة المترجمة وفهم السـياأ الثقافي، ومرحلة نقل المعأ أو 
الرســائل المضــمنة في النص المصــدر، ومرحلة إعادة البناء كمحاولة لتجميع الجمل المترجمة  

 اللغة الهدف. حتى يتم الحصول على نتائج الترجمة النهائية في

وفقا لنانا سـودجانا ، فإن الملصـق هو مزيج مرئي من تصـميم قوي ، مع اللون ، هذه  
الرســــالة هي جذب انتباه المارة ولكن بما يكفي لرعاية المارة وطويلة بما يكفي لغرس انتباه  
المــارة ولكن طويلــة بمــا يكفي لزرع أفكــار ذات مغزى في ذاكرتــه. إعلان أو إعلان على 

توي على نداء أو دعوة للقيام بشــــــيء ما وعموما ســــــيتم لصــــــق شــــــكل صــــــور أو كتابة ح
الملصــــــــــــــق على الحــائط أو في الأمــاكن الاســــــــــــــتراتيجيــة التي غــالبــا مــا يمر بهــا الكثير من 

واحد   صـــــــــفحة ،الأشـــــــــخاص ويســـــــــهل قراءتها أيضـــــــــا )ريفاي ن. س. ، ألفان وعشـــــــــرة
 (وخمسون 
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ــقــات عربيــة في بمعهــد الإخلاص الإســــــــــــــلامي الحــديــث   لقــد وجــدت البــاحثــة ملصــــــــــــ
مفردة مفرودات. اللغة العربية المسـتخدمة ين  خمس ـبكونينجان: دراسـة تحليلية ما يصـل إلى 

 .بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث بكونينجان تستخدم لغة الفوشاح العربية في 

هذا  المعهد كمؤســــــســــــة تعليمية لديها قوة في المجتمع الإندونيســــــي ، ولها العديد من 
الأدوار لعملية التنمية الوطنية. هذا أيضــــــــا لا ينفصــــــــل عن النموذج التعليمي الذي يديره  
المعهـد الـذين برتنون التعليم. نظـام التعليم في الـمدارس الـداخليـة الإســــــــــــــلاميـة ليس موجهـا 
بــــدأت ا ن الإمكــــانات  الــــديني ، ولكنــــه تغلغــــل في جوانــــ  صتلفــــة.  فقط إلى التعليم 

هــا الطلاب في التكثيف والعــذر والتطور ييــث يكون لــديهم قــدرات أو المختلفــة التي لــدي
مهارات كافية. حصـــــــــل ســـــــــانتري على القيادة والاســـــــــتقلالية والبســـــــــاطة والمثابرة والعمل 
الجماعي والصـــدأ والمســـاواة والنزاهة الأخلاقية. كل هذا يتم تضـــمينه في شـــكل مشـــاركة 

التنمية الوطنية وكذل  لع  دور نشــــط في المدارس الداخلية الإســــلامية في نجاح أهداف 
 تعليم حياة الأمة.

بمعهد الإخلاص الإســــــــــــلامي الحديث بكونينجان: دراســــــــــــة تحليلية ، جاوة الغربية ، 
ــواء مع الأنظمــة التقليــديــة   لــديهــا مجموعــة متنوعــة من الخلفيــات والأةــاط المختلفــة ، ســــــــــــ
ــتجــابــة   والحــديثــة أو مزيج من التقليــديــة والحــديثــة من المتوقع أن تكون قــادرة على الاســــــــــــ

ة الحالي ، وخاصـــة في إندونيســـيا. ولتحقيق ذل  ،   لتحديات العصـــر ، في عصـــر العولم
ــعمائة وتســـعون  ه. كشـــكل ألف وأربعمائة وأحد عشـــر ذو الحجة  ثلاثة وعشـــرون  /   وتسـ

من أشـكال المظاهر لججابة على تحديات العصـر ، فإن هذه المدرسـة الداخلية الإسـلامية  
لله من   موجودة كشـــــــــكل من أشـــــــــكال التفاني ، شـــــــــكل من أشـــــــــكال الح  والإخلاص

ــها ، ــســـــ ــوري ة بقيادة الدكتور  كياي الحا‌مؤســـــ . أباندي بكالوريوس ، د. ه. أهيم أبســـــ
 .ماجستير في الدين‌إتش إم تاتا توفيق ،

كانت مؤســـــســـــة التليمية الإســـــلامية في الأصـــــل مجرد مدرســـــة إبتداء تتطور ببطء إلى 
هكتارات من أراضـــــــي الوقف ،  تمانيةهذه المدرســـــــة الداخلية الإســـــــلامية التي تقف على 
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هكتارات. وبقية الأراضــــي مدعومة  ســــتة وتمكين مرافق البناء التي   بناؤها على مســــاحة 
 بمحاصيل مثل مزارع الأرز والموز. هذا المعهد يقف فوأ كل الطبقات.

تقف مدرســـة الإخلاص الإســـلامية الداخلية الحديثة هذه على أرض خاصـــة لقائدها  
، بــدءا من مــدرس / كيــاي لــديــه العــديــد من الطلاب ولا يزال يتنقــل ذهــابا وإيابا أو لا 
يزال يذه . ة   إنشـــــــــاء كوخ يعرف حاليا باســـــــــم الكوخ الحديث الإخلاص الواقع في 

ــاويجيبـانج كونينجـان. هـذا ــيـاويلور تشــــــــــــ كليـة معلمـات النزل موجـه إلى نظـام التـدريس    ســــــــــــ
 .ةالإسلامي  تربية المعلم‌، حيث يستخدم التدريس أوالإسلامية غونتور  

بناء على المشـــــــــكلات المذكورة أعلاه ، تنشـــــــــ  العديد من المشـــــــــكلات التي من المثير  
 للاهتمام البحث عنها  

ــقـات العربيـة التي تلصــــــــــــــف في عـدة أمـاكن داخـل   بعـد إمعـان النظر إلى تلـ  الملصــــــــــــ
ــقـات تجـذب انتـاه البـاحثـة ىـا تـدفعهـا إلى البحـث والـدراســـــــــــــــة  المعهـد، فـإن تلـ  الملصــــــــــــ
المســتفيضــة لهذه الملصــقات وذل  بأن كثير منها تمت ترجمتها في غير محلها ومكانها ســواء 

قواعد علم الترجمة أولا. أما الســــب  الممخر ىا يدفع أكان من حيث التنظير والتطبيق في 
الباحثة إلى الدراســــــة المســــــتفيضــــــة والتحيل والتنقيإ من تل  الملصــــــقات فإنها توضــــــع في 
ــقـات ليـل نهـار.   أمـاكن عـامـة داخـل حرم المعهـد ويجعـل الجميع ينظرون ويرون هـذه الملصــــــــــــ

 ظر إليها تسيئ أعين الناظرين. وفي وجود بعض الترجمات التي تمت في غير مكانها فإن النا

 ب مشكلات البحث

 تحديد المشكلة. ١

في خطوات البحـث ، يعـد تحـديـد المشــــــــــــــكلـة أهم نقطـة يجـ  مراعـاتهـا لكـل باحـث فيمـا يلى 
 المشكلات التي وجدتها الباحثة
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في معهد الإخلاص الإســـــــلامي  ة  الباحث تدقة الكلمات في الملصـــــــق الذي وجد(. أ
 .الحديث بكونينجان 

معرفــــة مفردات اللغــــة العربيــــة بمعهــــد الإخلاص الإســــــــــــــلامي الحــــديــــث   قلــــت  .(ب
 بكونينجان 

 .قراءتها للجميع اللغة والحروف في هذا النص باللغة العربية ، لذل  لا يمكن(. ج

  محور البحث -٢

حتى لا تتســــــع المشــــــكلة وبناء على الوصــــــف الموضــــــإ ، يمكن اســــــتنتاجها في حدود  
 وهي: ، الدراسة البحث كإطار مرجعي في هذه

‌‌بشــكل عام ، ينصــ  تركيز هذا البحث على صطط البحث نفســه ، ييث مع تركيز

البحـــث ، يمكن أن تكون عمليـــة البحـــث من الملاحظـــة إلى تحليـــل نتـــائج البحـــث أكثر 
منهجية. أما بالنســــبة اور المشــــكلة وهو محور المشــــكلة وحدودها في هذه الدراســــة، فقد 

في الملصـــــــــق العري، فالأشـــــــــخاص الذين يعرفون مفردات ‌‌قام الباحثون بمعرفة دقة الكلمة
 .الشخص قراءة ويبحثون عن نص مفردات يج  أن يستخدموا الحركات حتى يسهل

 أسئلة البحث -٣ 

ــهل على الب ــياغة يمكن أن تســــ ــكلة هي صــــ ــياغة المشــــ إجراء أياثهم وجعل  حث  صــــ
سـؤال يعتمد على تحديد المشـكلة  نتائج البحوث أكثر تركيزا. ببسـاطة ، بيان المشـكلة هو  

ويمكن تحديد اتجاه المقالة. وبناء على الوصــــــــــف ، صــــــــــاي الباحث عدة مشــــــــــكلات هي  
 منها:  المؤلف، موضوع هذا

 كيف يتم تحليل ترجمة الملصقات العربية وفقا لنظرية يوجين نيدا علم الترجمة ؟‌ ).أ

 ؟ الترجمة نيدا ما هي الترجمة المقترحة للملصقات العربية وفقا لمعايير نظرية يوجين . (ب
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 ؟  ما مدى دقة ترجمة الملصقات في معهد الإخلاص الإسلامي .(ج

 

 أهمية البحث  -٤

ييث مع تركيز   بشكل عام ، ينص  تركيز هذا البحث على صطط البحث نفسه ، 
‌البحث من الملاحظة إلى تحليل نتائج البحث أكثر منهجية.يمكن أن تكون عملية    البحث ،

ة الباحث  قمتفقد   المشكلة وحدودها في هذه الدراسة، أما بالنسبة اور المشكلة وهو محور
فالأشخاص الذين يعرفون مفردات ويبحثون عن نص   بمعرفة دقة الكلمة في الملصق العري،

 . الشخص يسهل قراءةالحركات حتى  مفردات يج  أن يستخدموا

 

 ج. أهداف البحث وفوائده 

. أهداف البحث  أ     

يج  أن يكون لكل نشاط يتم تنفيذه بطريقة منظمة وموجهة هدف واضإ. في هذه الحالة 
: وهي يثية مهمة ،أهداف الباحثة ، لدى   

.الترجمة تحليل ترجمة الملصقات العربية وفقا لنظرية يوجين نيدا علم  .) أ   

.الترجمة نيدا الترجمة المقترحة للملصقات العربية وفقا لمعايير نظرية يوجينتقديم   . (ب   

 .معرفة مدى دقة ترجمة الملصقات في معهد الإخلاص الإسلامي .(ج 

 ب  فوائد البحث

: يلي  ما الملصق وتحقيق دقة مفردات فيالباحثة  تشعل الفوائد التي   الحصول عليها من    

(.الفوائد العملية  ١  
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ويأمل الباحثون أن يسهل على القراء قراءتها من خلال ترجمة الملصقات باللغة العربية  
. العربية باللغة يتمكنوا من فهم كيفية ترجمة الملصقات وخاصة الباحثين أنفسهم حتى  

الفوائد النظرية   .)  ٢  

  )١( المساهمة في تطوير العلوم ، وخاصة في دقة ترجمة الملصقات العربية بمعهد الإخلاص 

.الإسلامي الحديث بكونينجان دراسة تحليلية    

.الترجمة علم تحويل الملصقات العربية وفقا لنظرية يوجين نيدا  )٢( 

يوجين نظرية معاييرجعل المواد المرجعية المقترحة لترجمة الملصقات العربية متوافقة مع   )٣( 

.الترجمة نيدا    

.العربية اكتساب نظرة ثاقبة في مجال ترجمة الملصقات  )٤( 

 

 د. منهجية البحث 

 أ(. منهج البحث ونوعه

 بشكل عام ، يتم استخدام هذه الطريقة النتائج التي   الحصول عليها ، ويتم تجميع 

  تفسير  متعارضتين ، وهما الترجمة الحرفية )الأدبية(أعمال الترجمة من قبل الأطراف في فئتين 

(. صفحةواحد وعشرون  ،واحد ألفان يلي والترجمة الحرة )كوستاوان، كما هو  

 فهم كل :

الدقة هذه مترجمو حرفية صلصون للغاية ويلتزمون بمبادئ النص المصدر. يتم وصف   )١(  

المصدر مثل تسلسل اللغة وأشكال من خلال إتقان الترجمة على الجوان  النحوية للنص 
نتيجة لهذه الترجمة، تصبإ الترجمة جامدة وصارمة وصارمة لأن  .العبارات وأشكال الجمل    
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 المترجم يفرض قواعد قواعداللغة العربية إلى الإندونيسية. من بين الاثنين لديهما اختلافات

بسهولة ، وهي الإندونيسية وهي قواعد اللغة العربية ، لذا‌يمكن أيضا قول النتائج‌جوهرية ،  

. المنخفضة اللغة جدا وتفتقر إلى‌فهي غريبة  

تشير هذه الفئة إلى الترجمات التي لا تحتم بالقواعد  ترجمة كتاب بالشروف أو التفسيرية  )٢( 

التوجه والهدف الذي يظهر هو نقل المعأ مع الاختلافات والفئات للغة المصدر النحوية    

في الواقع ، لا تكاد توجد ترجمة واحدة هي  المستوى النظري المفاهيمي  موجودة فقط على
 حقا حرفية أو تفسيرية خالصة حتى الترجمات الجامدة أو الجامدة ست خذ في الاعتبار نتائج

الترجمة لا تزال بليغة ومباشرة ليقرأها متحدثو اللغة الهدف. سينظر المترجم الحر أيضا في 
.المصدر النص على القواعد اللغوية وقواعد ترجمته  

 قام ج. فيناي و أ. داربيلينت في حا  ومونداي بفحص الترجمة من خلال إجراء

تشابهإلى أوجه  تحليل مقارن بين الإنجليزية والفرنسية. يمكن أن يؤدي التحليل المقارن    

الهدف العديد من ‌مراجعة مجموعة النص المصدر والنص ‌واختلاف بين اللغتين وجدت
في الترجمة الترجمة‌استراتيجيتين مشتركتين‌استراتيجيات وإجراءات الترجمة تقدم النتائج   

.كال  والترجمة الاقتراض  : ‌‌المجانية. تتضمن الترجمة‌الترجمة الحرفية والترجمة المائلة الترجمة 

النقل الترجمة المائلة أربعة إجراءات‌بينما تتضمنالحرفية.  المباشرة ثلاثة إجراءات   المباشرة  : 

. ) مائة وثمانية وأربعون  صفحة وأربعة، ألفان  ماندي، ( والمكافئ والتكيف ‌والتشكيل   

البحث  في البحث الميداني انطلاقا من مصدر البيانات ، يتم تضمين هذا البحث  

   المجال هذا في الموجودة البحث الذي يهدف إلى وصف منهجي للحقائقالميداني( هو  
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اللفظية والجمل والظواهر. من حيث مكان هذا البحث هو البحث الميداني ، لأن  ‌هي
المعن. الكائن البيانات التي يتم جمعها مباشرة من الميدان على   

باستخدام يستخدم هذا البحث مناهج البحث النوعي، البحث هو يث أدي   

باستخدام منهج الترجمة الوصفية. المجموعة (. الأسالي  الوصفية النوعية البحث)مكتبة  
المستخدمة من خلال جمع البيانات المتعلقة بالمشكلة قيد الدراسة هي دقة الملصقات العربية.  

يتم ذل  للكشف عن الحقائق الموجودة والعثور على بيانات جديدة. ة يصف المؤلف المشكلة 
:  هي الموجودة  للبيانات وفقا  

مدى دقة ترجمة الملصقات في معهد الإخلاص الإسلامي ؟ما     )١( 

 )٢( كيف يتم تحليل ترجمة الملصقات العربية وفقا لنظرية يوجين نيدا علم الترجمة ؟

؟ الترجمة نبدا يوجينما هي الترجمة المقترحة للملصقات العربية وفقا لمعايير نظرية    )٣( 

 لكل يث طريقة في الاستجابة لموضوع البحث لأن تعريف النهج الذي   تنفيذه 

 المنهج  البحث المراد تنفيذها. لهذه الدراسة باستخدام‌سيوفر تعليمات واضحة لخطة

 . الوصفي النوعي 

لفحصيستخدم   البحث النوعي وصفي باستخدام التحليل البحث النوعي هو يث  

حيث يكون البحث أداة رئيسية. وفقا لموليونغ ، فإن البحث النوعي‌‌حالة الأشياء العلمية   

‌‌منها موضوعات البحث مثل السلوك والإدراك والدافع‌هو يث لفهم الظواهر التي تعاني

خلال والعمل الشمولي وكيفية وصف شكل الكلمات واللغة في سياأ علمي خاص من  

( صفحةسبعة وخمسون ،عشر وسبعة ألفان  ،استخدام الأسالي  العلمية المختلفة )سوجيونو  

تحليل الحقائق من خلال‌منهج البحث المستخدم هو منهج وصفي ، وهو منهج يث  



 

11 
 

وسهل الفهم. نوع البحث المستخدم هو البحث الميداني ، حيث يتم  وتقديمها بشكل منهجي  

في  العربية يشرح أحكام ترجمة الملصقاتهذا البحث الميدان.  أخذ البيانات وحصادها من    

.  الداخلية الإسلامية الحديثة الاخلاش كونينجان   المدرسة  

استخدام هذه  سب  استخدام هذا النهج النوعي هو تجربة الباحثين حيث يمكن  

 . فهمه يصع ‌الطريقة لاكتشاف وفهم الظواهر الخفية التي تكون في بعض الأحيان شيئا
  تظهر البحث النوعي هو شرح ظاهرة بعمق طريقة جمع البيانات التيالغرض من  مرض بشكل

)موليديانا، ألفان وعشرون، .أهمية عمل وتفاصيل البيانات قيد الدراسة   (ستة صفحة 
يج  التي المهمة النقاط :  النوعية البحوث إجراء يفهمها الباحث في‌أن    

.قياس المتغيرات البحث النوعي لا يركز كثيرا على الأرقام أو القيم في   )١( 

.البحث النوعي لا يجري اختبارا باستخدام الأسالي  الإحصائية  )٢( 

  )٣( التفصيل ، يسمإ للباحثين يفر معلومات أعمق حول موضوع البحث من خلال

. عدم الاعتماد على القياسات العددية    

.الكمي البحث من غير منظم أكثر  )٤( 

 وفقا لنيومارك ، فإن الترجمة حرفية واصطلاحية يتضإ تقسيم سافون في مبادئ

: التالية الترجمة     

 )١( يج  أن تعطي الترجمة الكلمات الأصلية

 )٢( يج  أن تعطي الترجمة الفكرة الأصلية

 يج  أن تقرأ الترجمة مثل العمل الأصلي )٣(

 )٤( يج  أن تقرأ الترجمة مثل الترجمة
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الأصلييج  أن تعكس الترجمة أسلوب العمل   )٥( 

 )٦( يج  أن يكون للترجمة أسلوب الترجمة الخاص بها

 )٧( يج  أن تقرأ الترجمة كما هي في العمل الأصلي

 )٨( يج  أن تكون ترجمة المقاطع في النثر

 )٩( يمكن للترجمات إضافة أو إزالة من الأصل

 )١٠( يج  ألا تضيف الترجمة أو تطرح من الأصل 

المقاطع في النثريج  أن تكون ترجمة    )١١( 

 )١٢( يج  أن تكون ترجمة المقاطع في مقاطع   

) خمسة صفحة  وتسعون،‌وواحد وتسعمائة ان نيومارك، ألف (‌ 

 التي تصوي   نوع الترجمة وفقا لخناء الترجمة له وجهات نظر صتلفة اعتمادا على وجهة النظر

نوع الترجمة. هناك أيضا العديد من جوان  الترجمة ، وهي: جوان  اللغة المعنية ، وجوان  
 استخدام كيفية أو الغرض من الترجمة ، وجوان  النتيجة النهائية للترجمة ، وجوان  الوسائط

الترجمة الجان  اللغوي متورط ، وفقا لرومانز جاكوبسون ، خبير الترجمة من تشيكوسلوفاكيا 
اللغات ، والترجمة بين، في مجموعة متنوعة من الترجمات إلى ثلاثة ، وهي:    الترجمة داخل 

 اللغات ، والترجمة بين السيميائية للفهم التالي: الترجمة داخل اللغة هي تفسير العلامات اللفظية

اللفظية   العلامات  نظام  ترجمة  السيميائية هي  الترجمة   ، أخرى  لغات  نظام   عدة  بمساعدة 
 (.  خمسة وعشرون  صفحة ،وتسعون  واثنان  تسعمائةان ألفرومان، )  العلامات غير اللفظية

     إلى أربعة‌تنقسم الترجمة‌وفقا لنيسلين ، بناء على صياغة كا ساغراند ،

وهي ، رجال :   
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الفنية الترجمة الناغماتية هي ترجمة تؤكد على الدقة خاصة بالنسبة للوثائق .  )١( 

 والمشاعر العواطفالترجمة الجمالية الشعرية هي ترجمة تحديد أولويات  ‌)٢(‌

الشعر ترجمة في والت ثيرات الجمالية كما  

 )٣( الترجمة التعبيرية هي ترجمة تعطي الأولوية لتقديم السياأ الثقافي للغة المصدر

.الهدف للغة  في السياأ الثقافي  

في اللغة‌الترجمة اللغوية هي ترجمة إعطاء الأولوية للتكافؤ اللغوي  )٤( 

)  المصدر إلى اللغة الهدف )  ثلاثة إلى أربعة‌صفحة  ،وسبعون  وستة وتسعمائة ان بريسلين، ألف

 والترجمة   الشفوية  الترجمة:    يقسم المترجمون الجدد بدقة مجموعة متنوعة من الترجمات إلى قسمين 
الشفوية    المكتوبة. يقصد بالترجمة التحريرية الترجمة أو الترجمة باللغة الإنجليزية ، بينما تسمى الترجمة

 . الفورية الترجمة الترجمة الفورية أو الترجمة المباشرة باللغة الإنجليزية تسمى الترجمة الفورية أو

إلى لغة أم    أجنبية   الترجمة من لغة:    من حيث اتجاه الترجمة تنقسم الترجمة إلى قسمين ، وهما
الأول   بشكل عام على الاتجاه  والترجمة من اللغة الأم إلى لغة أجنبية. ينطبق مصطلإ الترجمة  ،

الاتجاه   في حين أن المصطلإ المستخدم لجشارة إلى هذا  للترجمة ، أي من لغة أجنبية إلى لغة أم
 الفي )بيكر، الخدمة أو ترجمة هو الترجمة العكسية الثاني للترجمة من اللغة الأم إلى لغة أجنبية

 ( خمسة وستون  صفحة ،سنة

 

 ب(. مصادر البحث 

    توضإ  ، (مائة واثنان وسبعون :  ألفان وثلاثة عشر)سوهارسيمي أريكسينتو  وفقال

 التي يتم جمعها،  البيانات أنه من أين يتم الحصول على البيانات ، وما هي البيانات  مصادر
 وتوثيق  في شكل ملاحظات وكيف حصل عليها المخنون أو الموضوعات. في بيانات البحث
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الأولية   المصادر  البيانات  ومقابلات عند تقديمها من مصادر البيانات ، تستخدم عملية جمع 
إلى أداة تجميع   مباشرة  والمصادر الثانوية المصدر الأساسي هو مصدر بيانات يوفر البيانات
أداة تجميع البيانات. توفير  البيانات، والمصدر الثانوي هو مصدر لا يوفر البيانات مباشرة إلى

 المثال من خلال   على سبيل  مباشرة إلى جامع البيانات. هذه المصادر الثانوية هي  البيانات
 (.مائة واثنان وسبعون  صفحة ،وثلاثة عشر ان ألف  ،)أريكسونتو أشخاص أو وثائق أخرى.

للجزء بالنسبة  اما    تشمل مصادر البيانات في هذه الدراسة المصادر الأولية والمصادر الثانوية
هذه في  الملصق  الأساسي  فقد كت    ، بمعهد  الدراسة  العربية  اللغة  الإخلاص   باستخدام 
بكونينجان في حين أن المصدر الثانوي في هذه الدراسة هو الملصقات ‌‌الإسلامي الحديث

  . البحث لعملية داعمة ومفيدة ‌)الصور( التي تعمل كمعلومات

.(ج  طريقة جمع البيانات  

: التالي  في جمع هذه البيانات ، يستخدم الباحثون عدة تقنيات ، على النحو   

( ملاحظات١)  

منهجي  بشكل السجلات هي طريقة تعتمد على الملاحظات التي يتم تسجيلها  

 على الظواهر التي يتم التحقيق فيها بعناية ودقة. التكنولوجيا المستخدمة لمراقبة موضوعات 

بشكل مباشر، واستخراج البيانات المتعلقة بتطبيق مواد ترجمة الملصقات العربية ‌البحث  

الإسلامي الحديث بكونينجان ‌بمعهد الإخلاص  

 ( المقابلة ٢) 

. يقوم القائم بإجراء  المقابلات هي جمع البيانات باستخدام الأسئلة للمباشرة   

: المقابلة بتحية المجي  ويتم تسجيل إجابة المجي  وتسجيلها لسؤاله على النحو التالي   

    من أسس بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث بكونينجان ؟( ١)
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  )٢( متى تأسست بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث بكونينجان ؟

الإسلامي الحديثكم عدد الملصقات التي   العثور عليها في بمعهد الإخلاص   )٣(  

( التوثيق ٣)  

 توثيق عملية البحث عن البيانات في بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث بكونينجان

‌‌والتي تتضمن خلفية إنشاء المدرسة الداخلية الإسلامية الحديثة وبناء موقع البحث الذي

 يتضمن موقع المنطقة وتاريخ إنشاء المدرسة الداخلية الإسلامية الحديثة. بمعهد الإخلاص 

الإسلامي الحديث بكونينجان عدد وأسماء الطلاب في المدرسة الداخلية الإسلامية   

. الحديثة    

( الملاحظة ٤)  

 يقدم اة عامة عن عملية ترجمة الملصقات العربية في بمعهد الإخلاص الإسلامي 

.    بكونينجان  الحديث 

. طريقة تحليل البيانات(هـ  

يستخلصون منهجا وصفيا نوعيا للبيانات المقدمة ، ة ة الباحثالتحليل البيانات ،   

  العامة خاصة باستخدام الطريقة الاستقرائية ، وهي استخلاص انتاجات استنتاجات

. الناس    

تبدأ من النظريات العامة ،  ، فإن عملية الاستدلال الاستقرائي لاوفقا لنانا سوجانا   

الميدانية أو الخيرة التجريبية.  الحقائق أو البيانات الخاصة القائمة على الملاحظاتولكن من  
يتم فيها   ودراستهابطريقة البيانات والحقائق من الملاحظات التجريبية ومعالجتها‌جمع يتم  
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ريفاي ن. س،. ألفان )  .عامة ذات طبيعة استخلاص المعأ في شكل بيانات واستنتاجات
( واحد وخمسون صفحة  ،وعشر  

المكتملة مسبقا  يمكن أن تكون الوثائق أيضا في شكل سجلات ، وهي سجلات لممحداث
: مثل المكتملة والصور. لذل  ، لاستكشاف البيانات في هذه الدراسة ،   استخدمت 

التالية  البحث مسارات الباحثة  

ة  الباحث توحدد النص المراد دراسته. ة وجد الباحثة يثتفي المرحلة الأولى ،   )١( 

الإخلاص بمعهد مفردات في شكل ملصقات عربية في المدرسة الداخلية    

. الحديث بكونينجان‌الإسلامي   

. مفردات للحصول على البيانات  أقرأت الباحثةفي المرحلة الثانية ،    )٢( 

. الإندونيسية النص إلى اللغة  ترجمت الباحثةالمرحلة الثالثة ،     )٣( 

 

 الدراسات السابقةهـ. 

 موقف شرح على لأنه يعمل‌بعد البحث السابق عنصرا مهما في اقتراح البحث ،

 باحثون آخرون بهدف تجن  ازدواجية أجراها‌بين الدراسات التي‌المشكلة التي يتم  فحصها

  واحد صفحة ،ألفان وستة عشر ،فريق التجميع البحث. )  بعد أن يث الباحثان في
مادة ترجمة  الاستكشاف في تطبيق بيانات البحث السابقة، وجد الباحثان نفس وعشرون(
 الداخلية الحديثة، الإسلامية‌كونينجان   الملصقات العربية في مدرسة الإخلاص   مرسوم

: ومنها السابقة، الدراسات‌نتائج يثية لها أوجه تشابه واختلاف مع ووجدوا عدة  
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مهارات أولا ، في البحث الذي أجرته فيتري ألبينا. بعنوان "الجهود المبذولة لتحسين  

 الكلام العربية من خلال طريقة المتحدثة لسانتري في بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث 

إندونيسيا يوجياكارتا. في هذه الدراسة ‌جامعة الإسلام‌بكونينجان " في ألفان وعشرون   

سانتري ، سانتري في قسم اللغات ، هم ‌باستخدام المنهج النوعي ، المخنون في البحث  

الحديث بكونينجان تستخدم ‌‌والمعلمون في قسم اللغات في بمعهد الإخلاص الإسلامي   

الهادفة ، والتي لها‌التقنية المستخدمة في تحديد المخنين في هذه الدراسة تقنية أخذ العينات  

البيانات ‌معايير معينة يمكن أن تعزز السب  شخص ما يصبإ موضوع يثه. تقنيات جمع  

 عن طريق المقابلة والملاحظة وطرأ التوثيق. تستخدم صحة البيانات التثليث ، وتتكون

التفاعلية التحليل البيانات من جمع البيانات وتقليل البيانات وعرض الضنية ‌النماذج   

الاستنتاجات والتحقق منها. أظهرت نتائج هذه الدراسة أن نتائج ‌تكميلية العوالية ورسم    

الكلام العربية من خلال طريقة اااطة للطالبات في‌هذه الدراسة هي محاولة لتحسين مهارة  

مدرسة التخصي  الداخلية الحديثة للبنات ، وهي توفير تشمل العقبات التي تحول دون   

العقوبات ، والتحدث باللهجة ، ‌تحسين مهارات الكلام العربية عدم معرفة ، والخوف من  

وتدري  اللسان وتدري ‌والحل هو تحسين ومضاعفة المعرفة الجديدة وحمل القواميس بجد ،    

العربية تتطور ،‌المدارس باستخدام اللهجة العربية. نتيجة لطريقة اااطة في تحسين اللغة   

وتزيد اللغة ، وزيادة المفردات ، ونطق حرف المناس  ، ومهارة في التواصل باستخدام    

. العلمي  التحصيل اللغة العربية وزيادة   
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أن يثي يركز أكثرمع الباحثة هو  البحث الفرأ بين البحث السابق وهذا  

ةوذج ‌تطبيق على  أكثر اللغة العربية بينما يركز هذا البحث مهارات على تحسين  

(.عشرة صفحة ،وعشرون  ألفان  ، )ألبينا المعهدات  

ونورحياتي، بعنوان "تدري  على ترجمة ثانيا ، في البحث الذي أجرته مينا كاندريا    

البحرية ، تامباك لوروك ، سيمارانج" في عام ألفان وتسعة  السياحة‌الملصقات في قرية   

نص الملصق من الإندونيسية إلى  الدراسة هي ترجمة‌‌عشر، جامعة ديونيغورو. نتائج هذه  

اللغات أو الترجمة بين‌تتم الترجمة عن طريق . الإنجليزية. ترجمة ملصقات الترويج السياحي    

إلى  سياحية بسيطة من الإندونيسية‌يمكن ترجمة ملصقات الترجمة المناسبة من يوجين نيدا.  

. الإنجليزية   

الترجمة  أو الترجمة بين اللغات التشابه مع يث المؤلف هو استخدام طريقة ةوذج  

مع يث المؤلف هو أن حثي يركز أكثر على زيادة مفردات المفرودات  الصحيحة والفرأ  

هذا البحث أكثر على ترجمة ملصقات الترويج  العربية في شكل ملصقات بينما يركز  

. (اثنان وعشرون  صفحة ،عشر السياحي )نورحياتي، ألفان وتسعة  

أسلوب ثالثا ، حول البحث الذي أجرته سوسي أسريدا. واحد بعنوان "استخدام  

الثانوية  الشاملة المدرسة الفتيان يث إجرائي في  :   الشفوي‌ترقية التعبير جلسة الملصقات في 

عشر ، استخدمت جامعة الرانيري الإسلامية وخمسة ألفان ‌في عام  . " باتشي هـ بيسار    

المقابلاتفي جمع البيانات بما في ذل  ‌الحكومية في باندا آتشيه في هذه الدراسة  

استخدام  بشكل إيجاي مع‌‌والاختبارات أظهرت النتائج أن الطلاب تجاوبواوالملاحظات   
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في تعلم مهارات التحدث باللغة العربية ، وأظهرت نتائج التعلم الملصقاتجلسات    

. ملحوظا تحسنا‌  

مع يث المؤلف هو أنالتشابه مع يث المؤلف هو استخدام طريقة الملصق والفرأ   

زيادة مفردات المفرودات العربية في شكل ملصقات بينما يركز هذا على ‌يثي يركز أكثر  

باللغة في التحدث مهارات التحدث ومعرفة نتائج تعلم الطلاب‌البحث أكثر على تعليم  

. (مائة وثلاثة وأربعون  صفحة ،عشر وخمسة )أرسيد، ألفان  العربية   

"أثر استخدام  رابعا ، في يث أجراه حسين أمين ، أحمد سوبيان ، ماريني، بعنوان  

في تحسين صرجات تعلم الطلاب في مجال الدراسات العربية في  بالملصقات وسائط التعلم  

الإسلامية ألفان وثلاثة ساتو برابوموليه " في عام كلية راودهتول العلوم ‌مدرسة عليا نيغري  

هي طرأ الاستبيان    البيانات المستخدمة في هذه الدراسة‌وعشرون. كانت طرأ جمع
تقنيات بعد جمع البيانات ، يتم تحليلها باستخدام‌والمقابلات العميقة والملاحظات والتوثيق  

الحصول   بيانات لحظة المنتج التي   ‌باستخدام صيغة وصيغة ارتباطالتحليل الإحصائي 
الحصول عليها من الاستبيانات والوثائق تقنيات التحليل النوعي المتعلقة بالبيانات التي     

.المقابلات خلال عليها من  

والتوثيق  التشابه مع يث المؤلف هو استخدام أسالي  الاستبيان والملاحظة  

هو أن يثي يركز أكثر على زيادة مفردات المفرودات العربية في‌والفرأ مع يث المؤلف   

وسائط   بشكل أكن على صرجات تعلم طلاب‌شكل ملصقات بينما يركز هذا البحث  

. ) خمسة صفحة ،ألفان وثلاثة وعشرون  حسنول أمين، (    التعلم 
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تعليم  المهادات فيخامسا، حول البحث الذي أجراه سيف الدين بعنوان"فاعلية   

طلاب جامعة   في بوندوك بيسانترين إسلام المتعقين جيبارا(حالة ‌‌دراسة) "اللغة العربية   

إن تطبيق المهادات في تعليم اللغة الدراسة يمكن القول‌سلطان أجينج سيمارانج في هذه  

الجمعة يتم  وفي يومالعربية التي يتم إجراؤها كل يوم ، ‌العربية هو فعالية ااادثات مع اللغة  

. جيد  بإتقان  الطلاب على إتقان عنوان ااادثة‌تدري    

مهارات اللغة  أوجه التشابه مع البحث المدروس باستخدام طريقة اااطة لتحسين  

أن هذه الدراسة تركز على فعالية المهداتسا في تعليم اللغة العربية بينما  العربية ، الفرأ هو   

وثمانية   سيف الدين، ألفان ) مهارة القلم العربية المعهدات لتحسين‌يستخدم يثي طريقة
. (مائة وسبعة وسبعون  صفحة،عشر  

ييث يهتم  هذا الموقف البحثى له تركيز يثي صتلف عن الدراسات الأخرى  

دقة ترجمة الملصقات العربية في بمعهد الإخلاص  "بعنوان تحليل  الباحثون يجعله أطروحة 
الإعلان عن صحة البحث وليس عناصر انتحال نعسان ‌الإسلامي الحديث بكونينجان "     

على يوجد شيء مطابق تماما للبحث الذي توجد فيه نتائج من دراسات سابقة ،‌لأنه لا  

.ىاثلة بأشياء المناقشة مرتبطةأن ‌الرغم من   
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 و. الإطار  النظري 

بمعهد الإخلاص الإسلامي الحديث بكونينجان: دراسة تحليلية ، جاوة الغربية ،  
الخلفيات والأةاط المختلفة ، سواء مع الأنظمة التقليدية    لديها مجموعة متنوعة من

قادرة على الاستجابة   تكون   المتوقع أن ‌‌أو مزيج من التقليدية والحديثة من  والحديثة
في عصر العولمة الحالي ،   .الإخلاص  ولتحقيق ذل  ،   بمعهد   ،لتحديات العصر

عشر يوليو  ‌‌بكونينجان: دراسة تحليلية في سنةالإسلامي الحديث    إندونيسيا  وخاصة في
ثلاثة وعشرون ذو الحجة ألف وأربعمائة وأحد عشر هـ.    ألف وتسعمائة وتسعون /

لججابة على تحديات العصر ، فإن هذه المدرسة الداخلية    أشكال المظاهر‌‌كشكل من
أشكال التفاني ، شكل من أشكال الح  والإخلاص  ‌‌الإسلامية موجودة كشكل من

هـ. أهيم أبسوري ة بقيادة  ‌‌أباندي بكالوريوس ، د  كياي الحا.  الله من مؤسسها ،
 .في الدين ماجستير .الدكتور إتش إم تانا توفيق ،

  كانت مؤسسة التليمية الإسلامية في الأصل مجرد مدرسة إبتداء تتطور ببطء إلى
الإسلامية التي تقف على ثمانية هكتارات من أراضي الوقف،   المدرسة الداخلية  هذه

هكتارات وبقية الأراضي مدعومة    ستة  مرافق البناء التي   بناؤها على مساحة  وتمكين
    .مزارع الأرز والموز .الطبقات‌كل فوأ‌يقف‌هذا المعهد مثل بمحاصيل

 أرض خاصة لقائدها، تقف مدرسة الإخلاص الإسلامية الداخلية الحديثة هذه على

 وإيابا أو لا   كياي لديه العديد من الطلاب ولا يزال يتنقل ذهابامدرس /   بدءا من 

  الحديث الإخلاص الواقع في يذه . ة   إنشاء كون يعرف حاليا باسم الكوخ يزال

 التدريس كلية معلمات سياويلور تشاو يجيبانج كونينجان. هذا النزل موجه إلى نظام

 الإسلاميين. غونتور، حيث يستخدم التدريس أو تربية المعلمين الإسلامية 
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فإن الترجمة  (اثنا عشر صفحة ،وتسعمائة واثنان وثمانون ‌ألفان  ليوجين نيدا،)وفقا   

حيث المعأ أو  من اللغة المستقبلة ، سواء استنساخ اللغة الأصلية إلىهي علم يتكون من 
سنيل ماري (عشرون ‌صفحة ،وتسعمائة وخمسة وستون ألفان  ،جبق)  من حيث الأسلوب  

.والقارئ الكات  والمترجم بين مفهوم الترجمة هو عملية تفاعل  هوري  

 )١( ترحمة

 أ (. طبيعة الترجمة

للتجارية والأدبية.نشاط ينش  من ظاهرة تطور العصر في هذا الوقت هو الترجمة ،   

اتساأ على مدى السنوات العشرين الماضية تركز دراسات الترجمة على الترجمة  تطورت دراسة  

التي تسمى الترجمة الفورية أو الترجمة الفورية التحريرية والشفوية  نهج الترجمة ، وهما الترجمة    

ترجمته أو منتج ،‌وهي دراسة عامة ، نص تمت في مجال الترجمة ، اللغة لها ثلاثة معان ،   

(. تمانية صفحة ،ألفان وستة عشر ألفان  ،مونداي) عملية الترجمة في نص    

اللغويين العملية في المترجم لتحديد العلاقة بين نظامين لغويين. من بين النظامين  

في   )BSu( متواصل اللغة المصدر ‌المصدر‌المتاحين بالفعل والمكتوبين من قبل متواصل   

وغالبا ما يشار إليه باسم اللغة‌التكيف ،  على القدرة‌لا يزال لديه‌النظام اللغوي   

الأساس تتضمن في و شريفرز ، أن الترجمة هي فراويلدر ان البيان مع بي . )BSa( 

.المصدر لغاتها من  النحوية بلغتين إعادة صياغة الأفكاررسم الخرائط المعجمية والرموز   
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أن عملية الترجمة   (اثنا عشر صفحة ،وتسعمائة واثنان وثمانون ان ألف) ،نداء وثابر    
 ىكنة بشكل طبيعي مثل اللغة المصدر. من حيث إعادة إنتاج لغة هدف  عملية هي

ان ألف)   ،. وفقال كاتفوردالأسلوب ، وكذل  المعأ   ،وتسعمائة وخمسة وستون   
اللغة المصدر  ‌نشاط نقل نص له أوجه تشابه بين فإن الترجمة هي ، (عشرون  صفحة

نقله  ما مشابها أو مكافئا.‌يكون النشاط  والشيء المهم هو أن  واللغة الهدف،
تغيير في النص المكتوب  الترجمة هي أن  ،( خمسة صفحة ،ألفان وثمانية ) ،مونداي

  المصدر إلى نص مكتوب باستخدام اللغة اللفظية اللغة في‌اللفظية اللغة باستخدام
.الهدف اللغة في  

خارج    لا تقوم أنشطة الترجمة ببساطة بنقل أو إعادة إنتاج نص واحد باللغتين المصدر
‌‌لتنفيذ   والهدف  .انتبه لعوامل أخرى اللغة. يتطل  الأمر مترجما مكونا في مجال الترجمة

المستهدفة.   اللغة  لقراء  مقبولة  جيدة  ترجمة  وإنتاج  الترجمة  لرأي عملية  مشابه  هذا 
 ينص على أن حدس قارئ   (ثلاثمائة وأحد عشر‌‌صفحة  ،وستة عشر ألفان )     ،كولديرون 

‌للغة الهدف  وهناك حاجة إلى مصفوفة ثقافية ‌‌الهدف مطلوب في عملية الترجمة ،  اللغة

  معقدة. عملية الترجمة لأن 

يشير    لا يقتصر نشاط المترجم على الترجمة فحس  ، بل يقوم بعملية ف  تشفير
 قراءة نص اللغة المصدر بشكل متكرر   .هذا إلى أن مهمة المترجم هي فقط ترجمة

. من المتوقع    ( أربعة وثمانون‌‌صفحة  ،ألفان اثنانباسنيت،  )  الرسالة وتفسيرها أيضا
اللازم لبناء وإعادة  ‌‌مترجم عملية الترجمة بالذكاء والمعرفة والحدس والخيال  يتمتع  أن 
والمعرفة  النصوص  بناء بالذكاء  الترجمة  عملية  لبناء    مترجم  اللازم  والخيال  والحدس 

 مترجم بلغات أخرى في أنشطة الترجمة ، هناك حاجة إلى النصوص بناء وإعادة

الفوري كوسيط للنصوص ذات الاتفاقيات اللغوية    لأن المترجمومحترف ،  ‌‌صتص
‌على وظيفة نفس الاتفاقيات اللغوية في اللغةوحافظ  ‌‌للغة المصدر موجود بالفعل

 مراعاة من خلال الهدف
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 .اللغة خارج أخرى عوامل

وحدات الترجمة  .) ب   

المفردات المعدلة بواسطة يج  أن تأخذ الترجمة في الاعتبار العلامات المشتقة من  
 من حيث الرسالة وطريقة التعبير التي يستخدمها المتحدث ،   تعطي معأ‌‌القواعد التي

 فيناي و داربيلنت، ) ومزاجه المتحدث‌للمتحدث وشخصية‌مثل الوضع الاجتماعي

 اطل  من المترجم الانتباه إلى   (اثنا عشر صفحة،وتسعمائة وخمسة وتسعون  ألفان 

 .  الواقع في الخطابالجو أو    السياأ أو

 د(.عملية الترجمة

 منهم  واحدفي هذه العملية حدد المترجم العلاقة بين النظامين اللغويين بوضوح.  
ما يشار إليه باسم اللغة المصدر في الأنظمة اللغوية الأخرى   غالبا  موجود بالفعل أو

  ،الهدف. هذا يتوافق مع رأي ماندييسمى اللغة  ‌‌لا يزال لديه القدرة أو يمكن تكييفه
الترجمة  (تمانية  صفحة  ،وستة عشر  ألفان ) أن عملية  تغيير  ‌‌ينص على  تنطوي على 

 .الهدف للغة إلى نص تحليل اللغة اللفظية‌‌في اللغة المصدر  النص المكتوب للغة اللفظية

 ،ويات)  هذه محاولة في عملية الترجمة بسب  الحاجة إلى تبديل النص بين اللغات
 ،وأربعة عشر )ألفان   ،وفقا ل بير(  مائة وخمسة وسبعون   صفحة  ، وستة عشر  ألفان 
  عليه  العثور‌‌فإن الترجمة لا تنقل فقط المعأ الذي يمكن  (مائتان وستة عشر  صفحة
 الهدف إنشائها باللغة تشفير اللغة المصدر التي تتم معالجتها أو إعادة‌طريق ف  عن

 تحتوي  الترجمة التي‌‌في المعرفية‌المواقف مع هذا المفهوم‌الترميز. يتعاملطريق إعادة  عن

 نص اللغة الهدف.‌اقارئ لمترجم ، المصدر ،‌أفكار من المؤلف ، قارئ نص اللغة على

 في  الدور الرئيسي في عملية الترجمة في الحصول على الأساس الهيكلي لكل لغة يتمثل 
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  (.صفحة وخمسمائة وخمسة وسبعون ‌،وسبعة عشر‌ألفان ماير وآخرون، ) الترجمة 

( أنه مائتان وتسعة وسبعون ‌صفحة ،وخمسة عشر في الغامدي، ألفان   درويش  )

المعأ ، التسجيل ) النص تحليل: الترجمة ليس لدى المترجم في الترجمة بما في ذل  عملية في
من الأولى المرحلة الهدف. اللغةالنقل وإعادة البناء او التوافق مع  الأسلوب ، البلاغة(  ،  

بشكل ‌اللغة المصدر الذي سيتم ترجمته تعتمد مرحلة التحليل نص عملية الترجمة هي تحليل
(سبعة وستون  صفحة وتسعة مشالي ، ألفان ) تحليله سيتم الذي‌النص  كبير على نوع  

المعلوماتية، البعد اللغويوهي: النصوص ‌من النصوص،  أنواع ثلاثة إلى‌ترجمة النص تنقسم  

معلومات واضحة  ‌الاهتمام بالمعأ الوارد في هذا النص لتقديم ‌ومرجعي ويتطل  منطقي
هذا النص   ذل  النصوص الأدبية،‌جمالية بما في أبعاد لغوية ودقيقة للقارئ نصوص معنة،  

العمل بالتعبير  هذا ‌نظرا لأن المؤلف يجعل ومضمونا. المزيد من الاعتبارات شكلا‌يتطل 
النص   أو‌هو نوع من الإعلان  المنطوأ لهذا النص ، فإن النص‌والتفكير الإبداعي والفني  

يج . في النص بشيء ما بالطريقة المناسبة الواردة  المقنع ، والهدف هو دعوة القارئ للقيام  

.  ونفسية لغوية وظائف المنطوأ  النص  يؤدي هذا أن   

أنه بين التعبيرات في اللغة المصدر ( ثمانية وثلاثون  صفحة ،اثنان )ألفان  ،باسنيت وفقال  

الأقرب المترجم على التعبير حصل‌هناك تشابه في التعبيرات. يج  أن  واللغة الهدف لن يكون   

. الترجمة  عملية‌إلى التعبير الوارد في اللغة المصدر أثناء   

( المراحل الثلاث ) وستون ثلاثة  صفحة ،وستة عشر ألفان    ،يصف نداء وتابر 

. التالية في نظام الترجمة   
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التحليل بدءا من في الصورة أعلاه ، يمكن شرح أن المترجم يقوم بعملية الترجمة  

من حيث البنية النحوية أو المعأ الوارد في نص اللغة المصدر. يقوم  الشامل للبنية الأولية ، 
المترجم بنقل أو نقل ااتوى أوالمعأ الوارد في اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. تتم إعادة  

  الواردة للقواعدعلى الدلالات والأسلوب وفقا  بناء المرحلة التالية من اللغة المصدرهيكلة 

. الهدف  اللغة في   

فهم اللغة   )٢( 

الحديث النبوي،   الفوشاح العربية هي اللغة العربية القياسية ويستخدمها القرآن ،  

الفكرية الأفكار الفوشاح العربية التي تستخدم في المناسبات الرسمية لغرض كتابة )صوفي أنور  

اااضرين  شميدة ، قال أحد لديويوفقا ( اثنان وخمسون صفحة ،ألفان وستة عشر‌محمد،
استخدام  يتم  المتعلمين. هي لغة إندونيسيا إن لغة الفشة العربية جامعة باللغة العربية في  

هذه الفوشاح العربية من قبل الأجان  الذين حترمهم العرب الأصليون. لأن هذه اللغة  
تتعلم من صتلف البلدان بما في ذل  إندونيسيا ، التي تعلم الفصحاح العربية. ويهدف    العربية

.  العربية اللغة العربية في تعلم المتعلمين باستخدام لغة الفوشاح هؤلاء إلى تعريف  

A (Source language) 

B (Receptor language) 

(Analysis) 
(Restructuring) 

X (Transfer) Y 
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مثل شيء  جميع البشر ، من أين أتوا ، لديهم لغة اللغة الأساسية للبشر.  

.لم لغة، الإنسانية سنفقد بدون وجود   . التنفس أساسي وضروري في حياة الإنسان   

(لمرجع نفسه) معرفة يعد بإمكانه العمل ككائنات  

 هناك ا لاف من اللغات في العالم ، ولكل لغة أيضا نظامها الخاص
وقواعد اللغة العربية ، وقواعد   اللغة الإندونيسية ،  المسمى القواعد. هناك قواعد

اللغة   ، وقواعد  الإنجليزية  تنفيذاللغة  الاتصال باستخدام    اليابانية. يمكن  أنشطة 
اللغة.    جان  اللغة ، من حيث المبدأ ، يتواصل البشر باستخدام  أدوات أخرى إلى

المستخدمة هي لغة بشرية وليست لغة حيوانية. في بعض      في هذا السياأ ، اللغة 
، للحيوانات  الحالات  مع  يمكن  البعض  التواصل  تري  )  لغة باستخدام بعضها 

 (. رانتويو 

فهم اللغة   )٣( 

على عناصر مرئية مثل  وفقا لنانا سودجانا ، فإن الملصقات هي صور تحتوي  

  لفترة رسالة الكلمات التي تهدف إلى جذب الانتباه وتوصيل وأيضا الصور والخطوط 

( أربعةصفحة   ،أنيتا، ألفان وتسعة)  . وجيزة    

والألوان مرئي من التصميماتوفقا لنانا سودجانا ، فإن الملصقات هي مزيج   

القوية  يهدف إلى جذب انتباه أولئ  الذين يرونه ويمكنهم زرع الأفكار في. والرسائل  

(خمسةصفحة  ،ألفان وعشرة  ريفاي،)  . يرونه  الذين ذاكرة أولئ    

  عن للتعبير وفقا للغلايين ، اللغة العربية هي الجمل التي يستخدمها العرب

اللغة العربية هي جملة يستخدمها العرب للتعبير عن  (أفكارهم ومشاعرهم) أهدافهم   

.( سبعةصفحة  ،الغلايين، ألفان وخمسة)  وهدفهم نيتهم  


